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NOTHES

THE EARLY HISTORY AND GEOGRAPHY

BRITISH BURMA.

I-THE SHWE DAGON PAGODA.

Tar early history of Burma, though hazy it be and interesting
more to the student of ancient and forgotten lore than to the
historian in search for trustworthy data, discloses firmer outlines
and more substantiality than at first is apparent, when the colla-
teral evidences of the histories of India, China, and Ceylon are
brought to bear upon it. Already have the researches of Sir Arthur
Phayre, Colonel Yule, and the Rev. Bishop Bigandet to a consider-
able extent redeemed the Native records from the discredit into
which they had been brought by the sweeping condemnation of
superficial writers.

The feature which in Burmese and Talaing records has been
considered most detrimental to their claim to historical soundness
is the tendency to connect the foundation of the principal cities
and pagodas in Burma with events in the life of pre-historic Buddhas,
of Gotama and his pupils. Instead of disecarding such connections
as entirely illusory we shall, in the following pages, have occasion
to point out that they are at least no intentional prevarications of
historical realities on the part of the authors, but that, in many
instances, they are based upon broad statements in the Tipitaka
themselves and in the old commentaries of Buddhaghosa and
Dhammapila.

Historieal memory must needs be very shortlived among nations
and tribes in which political power and supremacy are not the
natural result of a stable government and a higher degree of
civilization, but are held temporarily as the immediate issue of
& prosperous campaign, to be lost again with the next defeat ; where
the national mind found but brief respites to expand and realize
itself in external tokens and creations of its power, and where even
these memorials are swept away by the renewed inroads of an
enemy. The maritime provinces of Burma have been for the last
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Burma however mention the Burmese Manu of the 17th century
and confer upon him the honour of having written the original
Code of Manu, whereas the author of the Manusaradhammasattham,
written only a century after the Burmese Manu wrote, cannot refrain
from expressing his doubt as to the correctness of this statement
and is of opinion that the original Manu must have lived in India.

It has at all times been a ecustom with the Buddhist Kings and
priests of Burma to give to towns, monasteries, rivers, and tanks
classical Pali names. Many names of places in India which had been
rendered sacred by some event in the life of the 25 Buddhas,
their pupils and attendants, became the appellations of localities in
Burma. Ramapura for instance, and Awmarapura, Khemapura,
Dhaiinavati, Hamsavati, Raklkhapura, Kitsn.ii'mmqﬂm Dearavan,
Amaravati, Saddhammanagara, &c. The name faﬂ,ddhammanaﬂara
was given to the oldest town founded by the Talaings, namel , Thaton
(Saton), which is nothing but a Talaing corruption of Sad hamma :
early European travellers called it Xatan or Satan. In the 14th
century, that is, about a thousand years after the foundation of
Saddhammanagara, the Talaings, after a long subjection to the
Siamese and Burmans, rose once more to national independence.
The religion of Sakyamuni and the study of the Holy Seriptures
revived. The classical names of many places in Burma had been
preserved, but the circumstances of their erection were forgotten.
Buddhist priests, learned in the seriptures but unacquainted with
the history of India and its ancient geography beyond the knowledge
that Benares, Kisi, the Ganges, and Jamuna were not to be found
in Burma, wrote national histories and were naturally anxious
to gather and give information touching on the early history of their
national capitals.

Thaton, the ancient Saddhamma or Sudbhammanagara, is,
according to Talaing and Burmese records, the birthplace of
Sobhita, the sixth Buddha, the son of the Kshatriya Sudhammo
and his wife Sudhamma. Asamo and Sumetto were his chief dis-
ciples, and Anumo his attendant; he is said to have lived 90,000
years, and Thaton is therefore the eternal and holy city of the
Talaings and Taungthus. The name of the first Buddha, Dipankara,
18 likewise sacred to the memory of the Natives, because two mer-
chants, Taphussa and Bhallika, snpposed to have been Talaings,
were the first lay pupils of Dipankara and of Gotama : to them is also
ascribed the erecting of the original Shwe Dagon pagoda.

Narada, the ninth Buddha, was born at Dhafinavati, the original
name of Arakan and of the regiﬂn about Twanté ; he was the son of
the Kshatriya Sudevo and his wife Anoma ; his chief pupils were
Bhaddasalo, Jitamitto, Uttara, and Phagguni. Hamsavati (Pegu)
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Rammavati is one of the classical names of the old capital of
Arakan.

fol. khi. Taphussa-Bhalliki nama ahesum aggupatthaki,
Sirima Sonopatthika Dipankarassa satthuno.

Translation : ¢ Taphussa-Bhallika were the chief attendants
“of the teacher Dipankara; Sirima and Sona (were also) his
““ attendants.”

fol. khi. Nagaram Rammavati nama Sunando nama khattiyo,
Sujata nama janika Kondanfiassa Mahesino.

Translation : * The mother of the great teacher Kondanna was
“ Sujata ; (his father) the Kshatriya Sunando (was) of the town
¢ called Rammavati.”

fol. kho. Sudhammam nama nagaram Sudhammo nama
khattiyo, Sudhamma nama janika Sobhitassa mahesino.

Translation : “*The mother of the great sage Sobhita was
¢ Sudhamma ; (his father) the Kshatriya Sudhammo (was) of the
“ town called Sudhamma.”

We have already mentioned that Thaton is a corruption of
Sudhamma,

fol. ga. Nagaram Dhanfavati nima Sudevo nama khattiyo,
Anoma nama janika Naradassa mahesino,

Translation : ** The mother of the great saint Narada was
“ Anoma ; (his father) the Kshatriya Sudevo (was) of the town ealled
“¢ Dhanniavati.”

Dhannavati is the classical name of Arakan and its capital, and
also of Twante,

fol. gi. Nagaram Hamsavati nima Anando nama khattiyo,

Sujata nama janika Padumuttarassa mahesino.

Translation : * The mother of Padumuttara was called Sujata;
(his father was) the Kshatriya Ananto of Hamsavati.”

Hamsavati is the Pali name of Pegu. Padumnttara is the 10th
Buddha ; his chief disciples were Devalo, Sujato, Amita, and
Asama; his attendants, Sumano, Vitinno, Tisso, Hattha, and
Vicitta.

fol. ghe. Sono ca Uttaro ¢’eva ahesum aggasavaka, Upassanto
nam’ upatthako Vesabhussa mahesino.

Translation : *“ Sona and Uttara were the chief pupils, Upas-
santo the attendant of the great saint Vessabha.”

Vessabht is the 21st Buddha. Sona and Uttara, in a former
existence the chief disciples of Vessabht, became afterwards the
first Buddhist missionaries to Suvannabhtmi,

These extracts from the Buddhavamsa, which was written in
India, leave no doubt that the Native historians wrote their records
in perfect good faith. It remains to be investigated whether the.
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inseriptions of Pegu it is stated that this King sent 11 rahans, with
as many probationers, to Ceylon to receive upasampada at the hands
of the inmates of the Mahavihira, their ordination having been
pronounced invalid by the King through not having been conducted
in aecordance with the precepts of the VVinaya. He met the return-
ing priests at Tikumbhanagara (Rangoon), presented the Tikum-
bhaceti with a large bell, and made rich offerings to the monasteries
attached to the sanctnary. After the consecration of the Kalyani-
sima at old Pegu he had the Shwe Dagon Pagoda repaired and the
inscriptions set up. Though the pagoda is said to have been
founded before Gotama had reached Parinirvana, yet these insecrip-
tions are the most ancient remains that have as yet been discovered
on or about this sanctuary. Like all Talaing inseriptions, they face
the north and stand on what I believe to be the anecient original
platform of the stupa, visited and repaired by Dhammaceti. Around
this pagoda, which is doubtless still standing and which is said to
contain in precious vessels eight hairs of Gotama and other
relics, the queen Shinsawbi raised a square terrace 50 feet high,
900 feet long, and 685 feet wide, and erected a new pagoda above
the old stupa. The stone slabs measure 12 feet above the socket,
3 feet 10 inches in width and 10 inches in thickness: both sides
are covered with inscriptions in Talaing with a Burmese transla-
tion so arranged that the side of the stones facing the north con-
tains the Talaing text and the side facing the south the Burmese
nissaya. Large pieces of the stones have been broken off and
can not be found ; the inseriptions are therefore incomplete; the
letters are square (but not the ‘‘square Pali” form) and each
occupies the space of half an inch ; each line contains from 70 to 80
letters and each side from 36 to 45 lines.

In the Burmese text the sign for the heavy accent (egevldb) is
seldom used : o&:(Fselfo8sc08sc0008sqs(Feqeprgassys &e., &e., are
spelled ©&[ cfogof cogd emo8 qpB4epy=2; the cxoBgd or light
accent occurs rarely ; for the present GfBaé? we find Ff383.

The following peculiarities in spelling deserve being men-
tioned : oep=Bal for gepioa€; qoS (ruay) for § (yuay); (ego (tra,
law) for ooeps ; og€ (shin, lord), for §&s ; ag8 (shit, eight) for & ; §38
for §5: (shiko, to worship), and occasionally 8 for & (ko), and <48
(plural particle) for & ; cg> (hla) for co> (to come). There are a
few and unimportant deviations from the present mode of writing.
The text, where readable, offers hardly any difficulties to the
decipherer. This is also the oldest inseription in which final
palatals appear in pure Burmese words. Palatals as finals are pho-
netically impossible in most Indo-Chinese languages ; they do not
occur in Burmese inseriptions of the 13th and 14th centuries; they
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have been introduced merely as a graphical convenience to indicate
that a preceding vowel is to be pronounced 7 and not a, and arose
from the habit of the Burmans to sound, in reading Pali words,
every a before a palatal as i : pinsa for panca ; thissa for sacca. Finale
originated, when the symbolic vowel sign for ¢ followed by o, o5, §,
and final nasals, passed over to the diphthongal ei, 805, zeit, So8,
meit, from Pali citta and mitta : a before palatals in Pali words are
in the Talaing idiom always pronounced a ; i before a final conso-
nant remains ¢ ; 8§, arsenic, is pronounced zin in Talaing and zein
in Burmese. The Talaing alphabet, from which the Burmese is
borrowed, has no final palatals in pure Talaing words. The Burmans
were driven to adopt them in order to gain the means of indicating
the presence of a pure i vowel preceding a final : in this case 8(z)
has been substituted for a final o5, o5, and 8 (k, t, p); the latter retain
their phonetic value though written 8, but a preceding a vowel is
pronounced 7. I give below the Burmese text of the inscriptions of
the Shwe Dagon pagoda as far as it is recoverable. The original
spelling is retained, and the number of dots between the Burmese
words indicate the conjectural number of letters obliterated. The
length of a complete line is 3 feet 10 inches :—

Ist line ; 2 feet 6 inches missing to left.
0383053cB.......co008oycSa0gd........ cooSquimoanougqepagé....

2nd line ; 2 feet 5} inches missing to the left.

T - | Baloo T Eeqlufdu

3rd line ; 2 feet 3 inche;ﬁrgiq;sing tusﬁ;:%left., ;i:];:mh to 1?13 right.

20p04[g8qea2%9[F.....v 0 ... i BD BB HGBgo....... 02.......,

4th line ; 2 inches missing to the right, 2 feet 3 inches to the left.
cooonBaed i 38curscboops el b pdlesaoeegennat........ oguid....

Hth line ; 1 foot 8 inches missing to the left, 24 inches to the right.
OBE 2900800 quls ppreos qdm.......0000 ¢p adFo(§ ccooqd goeooa.......

6Gth line ; 1 foot T inches missing to the left, 2} inchesto the
rights. .00 HeyoBocggSidipmeoopd mSeqel... . dfjoof ec0 qogo
eoooggage........

7th line; 1 foot 6 inches missing to the left, 3 inches to the right.

BB BndHooBdigocsnm....inn. qH8H.....qu803q(?)Beeqeonagh B

gbeco2ef........
8th line ; 1 foot 8 inches missing to the left, 3 inches to the right.

LT ] LG R . PR g2 gSquloepagl = ogf go%eo vgpuoidicg
Bocad]....;qfe000........
9th line ; 1 foot missing to the left, 3 inches fo the right.

oo PBe00 B8 Hegremr g8 838 ewoaboogi Goygf8scSwoSidecss ]
qu’inmjmaqa:;jo‘jmmégg........
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10th line ; 9 inches missing to the left, 4 inches to the right.
i Quesenn080q 8B ope coogpe......... cOBDEMUSY.....o 00049

:qﬁ cogdemofguotofffogquSepBatndfa........
11th line ; 5% inches missing to the left, 6 inches to the right.

ﬁ(ﬂﬂm:ﬂmﬂg........uﬁgﬁﬁgﬂtﬂcﬁ[?]m....1...95933?3?:@:8]$q5cﬂcgu3&:uar?(
copbemafoqigimmwdenmo8icmsgemod;........

12th line ; 2% inches missing to the left, 4 inches to the right.
e @20090032 050002 Ep §B.... 00905 Powgl, ogeddom....ofmg8.......,

2900099....600032§80epf0e00quS §BagE el uS[Feg Bags.... ...

13th line ; 2 inches missing to the left, 6 inches to the right.
........ HEqSngdopdagogecsmomaqidie.......098....29........ g 08
mwpieooom§oBsBewoSogeaomamoqaf....

14th line ; 6 inches missing to the right.
..L..".QﬁqqinﬁoglEa:aqmuég]é cqquSuq::BaE 229 Send B[RES oS
B Eqga(?)sl0numogizodelememwabolgpBatsad...,

15th line ; 6 inches missing to the right.
s BquScoBooBoSccoqSHiqqdb. ..........0epBo Bl Focjenags
3ofefecacuoocdfmoi(fgoconn... HE[GEBSa0n....

16th line ; 5} inches missing to the right.
........ quSociewoqiscfelemeunndd wmoewom BodecaSelfagf semSy
QuiemocBmmds........ 0805qSmnf§eocnoryquinigoan........

A 7th line ; 5 inches missing to the right.

[g8codi85qfBeanrmgamngioomiodidewodods qplaEd
msosﬂmﬂinﬁnuauqS@mrﬁ........ﬁ}m #333*5305105'31‘7{3:8355‘3-“-

18th line ; } inch nussing to the right.
....qcpuﬁaErﬂﬁﬂSqnﬁmE:gmemﬂmqﬁicﬁmoq....quﬁucp:ﬁaE.“,@acm:mmS
ieuﬁqcp:-:.-9-5@em::m:r:quq&:ﬂEo‘:};Emm%qﬁqémqm’m&:ﬂggchﬁnﬁgﬁ
090202383 §[5E0qm2§38wo....

19th line ; 6} inches missing to the right.
. 002(g8on§qulecpBaddiybe........o5€ uEqepoecg § 8B coospopge b
BoopsrzBSepeansgpi§desecornqpimogings....

20th line ; 6} 1mches missing to the right.

eod] Bog........... FEGEF ... ..o 00 co03G % 03§98 pqS§cSes

coomog§mqSdbodagiulamp.......A
R1Ist line ; 1 inch missing to the right.

teere O ECUCOSG. ... ... ... 03020003q0B0000 80§ I 3epB 28 w0 wobm
cocdemndg8esiEecSBondquSdemiogdeqgoEdiagds.......ooqm0m. ..

22nd line ; 1 inch missing to the right. g

§8c0ndb morevemSecoddon§opdySeuscBaogds 386018, .. §Baglios
§eA8BernSogbogolRsjSungSeoofm 8oy, ... ..

5 @93%! line ; ¥ inch missing to the :ﬁright.

B3 PI3re000........ [§B 008 quS gReoqidesociessa....cog|gepRiSmmos
B nBop33§8upiecn088mqSHe3oabgswas(?)o84.... =
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Such is the account given in the Shwe Dagin inseriptions
and in all Native historical records with regard to the origin of the
stupa.

; We meet in the inseriptions with the following geographical
names :—Ukkala, Asitafijananagara and Ramanadesa. Of Ramai-
fiadesa we shall apen,k further on. Ukkala (Uthala)is the classical
name of Orissa and of a people inhabiting that country. But it is
also the name of an ancient Hindu colony, probably founded by
the Utkalas, which comprised the region south and south-west
of the extreme Pegu yoma.

This name is still applied to the low land extending from the
foot of the Shwe Dagon hill westward to the Irrawaddy river.
After the foundation of the town of Pegu (7th century A. D.) the
appellation Ukkalamandala changed to Hamsavatimandala, Asi-
tafiianagara, or Asitafjananagara, was the first and original name
of a town lying to north-west of the sacred hill.

The voyage of Taphussa and Bhallika gains considerable
interest by being mentioned in the Rajayatanakatha, the third
katha of the Mahavagga, the third book of the Vinayapitakam,
the text of which has been settled at the earliest Buddhist councils.
I give here the full text:

“ Atha kho bhagava sattihassa aceayena tamha samadhimha
vutthahitva Mucalindamila yena Rajayatanam ten’ upasamlkami,
upasamkamitva Rajayatanamile sattaham ekapallankena nisidi
ﬂnlllttlsukh&.pﬂ.ﬂs&m\fﬁdh tena kho pana samayena Taphussabhal-
lika vanija Ukkala tam desam addhanamaggapatipanna honti, Atha
kho Taphussablmlhlmuam vanijanam fiati salohita devata Tap-
hussabhallike vanije etad avoea ayam marisa bhagava Rajayatana-
mile viharati pathamabhisambuddho, gacchatha tam bhagavantam
manthena ca madhupindikaya ea patimanetha tam vo bhavissati
digharattam hitaya sukhaya'ti atha kho Taphussabhallika vanija
manthaii ca madhupindikani ca adaya yena bhagava ten’ upasamka-
mimsu upasamkmitva bhagavantam abhivadetvi ekamantam
atthamsu, ekamantam thita kho Taphussabhallika vanija bhagavan-
tam etad avocum patiganhatu no bhante bhagava manthaii ca
madhupindikafica yam amhakam assa digharattam hitaya sukhayi'ti;
atha kho bhagavato etad ahosi na kho tathagata hatthesu patigan-
hanti. Kimhinu kho aham patiganheyyam manthafi ca madhu-
pindikan ca’ti; atha kho cattairo Maharajano bhagavato cetasa
cabopa.nwtakkmn aninaya catuddisa cattaro selamaye patte bhagavato
upanameswn idha bhante bhagava patiganhatu manthafi ea madhu-
pindikai ci'ti, patiggahesi bhagava paccagghe selamaye patte
manthani ca ma.dhupm.dlkan ca pﬂ.nggahetﬁ ca paribhufiji. Atha
kho Taphussabhallika vanija bhagavantam onitapattapanim viditva
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bhagavato padesu sirasa nipatitva bhagavantam etad avocum ete
mayam bhante bhagavantam saranam gacchama dhammaf ea,
upasike no bbagava dhiretu ajjatagge panupete saranam gate'ti;
teva loke pathamam upasaka ahesum dvevacika.”

Translation.—* Then the Blessed One, at the end of those
“seven days, arose from that state of meditation and went from the
““ foot of the Mucalinda tree to the Rajayatana (tree). When he had
‘“reached 1t he sat cross-legged at the foot of the Rajayatana tree
2 11_n1uterruptedl}* during seven days enjoying the bliss of emancipa-
““ fion.

‘“ At the time Taphussa and Bhallika, two merchants, came
travelling on the road from Ukkala (Orissa) to the place. Then
a deity, who had been (in a former life) a blood-relation of the
merchants Taphussa and Bhallika, thus spoke to the merchants
Taphussa and Bhallika: ¢ Here, my noble friends, at the foot of the
‘ Rijayatana tree, is staying the Blessed One who has just become
¢ Sambuddha. Go and show your reverence to him, the Blessed
“* One, by (offering him) rice-cakes and lumps of honey. Long will
“ this be to yon for a good and for a blessing.’

““8. Andthe merchants Taphussa and Bhallikatook rice-cakes
and lumps of honey and went to the place where the Blessed One
was ; having approached him and respectively saluted the Blessed
One, they stationed themselves near him ; standing near him, the
merchants Taphussa and Bhallika thus addressed the Blessed One :
‘ May, O Lord, the Blessed One accept from us these rice-cakes and
‘lumps of honey that that may long be to us for a good and a
“blessing. *

‘‘ Then the Blessed One thought ¢ the Tathagatas do not accept
“ (food) with their hands. Now with what shall I aeccept the
“ rice-cakes and lumps of honey !” Then the four Maharaja gods,
understanding by the power of their minds the reflection which
had arisen in the mind of the Blessed One, offered to the Blessed
One from the four quarters (of the horizon) four bowls made of
stone (saying) ¢ May, O Lord, the Blessed One accept herewith
the rice-cakes and the lumps of honey.” The Blessed One aceepted
those new stone bowls, and therein he reeeived the rice-cakes and
honey-lumps, and those, when he had received, he ate.

¢ And Taphussa and Bhallika, the merchants, when they saw
that the Blessed One had eleansed his bowl and his hands, bowed
down in reverence at the feet of the Blessed One and thus addressed
the Blessed One : * We take our refuge, Lord, in the Blessed One
¢ and in the Dhamma ; may the Blessed One receive us as disciples
“ who, from this day forth while our lives last, have taken their refuge
¢ (in him).” These were the first in the world to become lay disciples
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(of the Buddha) by the formula which contained (only) the dyad”
(Dr. Oldenberg’s Mahavagga and Sacred Books of the East, vol,
XIII, pages 81 to 84).

From a comparison of the contents of the Shwe Dagon
inseriptions with the Rajayatanakatha of the Vinaya, it is apparent
that the two accounts are identical, with the notable exceptions,
however, that the former identifies Ukkala with Ramanfnadesa and
that they mention Asitafijananagara, the conversion of the four
stone bowls into one, the presentation of the eight hairs to Taphussa
and Bhallika, and the deposition of these hairs in a pagoda near
Asitafijana in Ukkaladesa.

Ramanfadesa comprised originally omdy the region between
the Sittang river and the Salween. The predecessor of Dham-
maceti, who had the inscriptions engraved, gave to the three
provinces Ukkala- (or Hamsavati-) mandala, Kusimamandala
(Bassein), and Muttimamandala (Martaban) the collective appel-
lation Ramanfadesa. From the extension of the geographical
meaning of Ramanfiadesa King Dhammaceti conld without impro-
priety identify Ukkala with Ramania because the former constituted
a portion of the latter.

The above identification may be an historical afterthought
historically untrue, of which we have so many instances in Native
records. The Burmans maintain that by ¢ Aparantaka’ of the
Mahdvamsa (p. 71, f. 3: tath’ Aparantakam Yonadhammarakkhi-
tanamakam) DBurma is meant, and consequently the thero
Yonadhammarakkhito is their earliest Buddhist apostle. The
Native Shan histories are not acquainted with the priest Mahirak-

_ khita, who was sent from the ITL Council held under Asoka to the

Yona country (Mahdvamsa, p. 71 : Maharakkhitatheran tu Yonalo-
kam apesayi).

TEe Native name of the Shan and Laos States is Jon (u$:),
and from the similarity of yon with yona, the Burmese historians
of the close of the last eentury concluded that the Mahdvamsa
refers under Yona to the Shan States, and begin the history
of the Tai principalities with the advent of Dhammarakkhita-
thero in Zimmay, which view the Shans, who are under Burmese
supremacy, have since adopted. Accordingly the Milindapanha
containing the controversy between the Yona king Mahinda
and the priest Nagasena, is by the Burmans and Shans con-
sidered as the first contribution by the Shan ancestors to the
Pali literature. Mahinda has been converted into a Shan prince
and Nagasena into a Shan priest, the mentioning of Alasadda,
(Alexandria ?) the capital of Yona, notwithstanding (Mahavamsa,
p. 171: Yonanaggaralasanna Yonadhammarakkhito thero timsasa-
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hassiani bikkhu adaya dgama). The conversion of the Shans to
Buddhism has been accomplished in but recent times. The
identification of the Ukkala in the Mahavagga with the Ukkala in
Ramafinadesa may be a similar afterthought based upon the
similarity or identity of names.

Ounr inquiry naturally leads us to consult the Samanta-pasa
dikd, Buddhaghosa’'s commentary to the five Vinaya books. The
great Buddhist divine lived in the 4th century A.D. The Talaings
claim him as their countryman ; that he returned from Ceylon to
Ramannadesa underlies no reasonable doubt; the *¢ schismatic
wanderer over Jambidipa ” would certainly have given us whatever
additional information the traditions of his times possessed re-
garding the earliest lay pupils of Gotama.

The Samanta-pasadika repeats (fol. cha) the story of Taphussa
and Bhallika with nearly the same wm'ding as the Rajayatanakathd,
but adds that they were two brothers (Taphusso ca Bhalliko ea
bhatara) ; that Gotama converted the four almsbowls into one
(Bhagavato ............ cattaro pi patte yattha eko va patto hoti tatha
adhitthahi ; catunnam pi ekasadiso punfavipako ahosi); that
Gotama passed his hand over his head and gave them some hairs
to be kept as relics (atha Bhagava sisam paramasi kesa hatthe
laggimsu, te tesam adasi ‘ime tumhe paribaratha ‘ti. Te kesa-
dhatnyo labhitva ... pakkamimsu’). The commentary mentions
nothing of Ukkala, except that the two merchants came from and
returned to that country. The DBurmese Nissayo translates
¢ Ukkaladesa ™ and ¢ Ukkalajanapada "’ with ¢ gmyogoopSeonaagqBye
wgenosdquypEdin : ’ the country called Ukkala 1s the Pegn (Ham-
savati) of the present day.”

The visit of Taphussa and Bhallika to the Rajayatana tree is
also mentioned in the Anguttara-nikdya, the fourth book of the
Suttapitakam. In the Etad-aggo vaggo the two merchants are men-
tioned as the first lay pupils of Gotama :

¢ Btad-aggam bhikkhave mama sivakanam upasakanam patha-
mam saranam gacchantinam yadidam Taphussa-Bhallika vanija.”
Buddaghosa’s commentary to the Anguttaro-nikéaya contains all the
details given in the Shwe Dagon inscriptions. We cannot value
this passage too high considering that 1t was written 15 centuries
ago by the greatest divine of the Buddhist Church, a man in full
possession of all the traditional learning of his time. . ;

Ekanipatanguitara-atthakatha : ¢ Taphusso ca Bhalliko cati
“ime dve vinija aggi (sabbapathamam saranam gacchantanam) ti
¢ dasseti. Tme kira Padumuttarabuddhakale Hamsavatiya kulagehe
« patisandhim gahetva aparabhage Satthu dhammadesanain suranta
“gattharam dve upasake pathamam saranam gacchantanam agga-
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“ thine thapentam, disva adhikiarakimmam katva thanantaram patha-
“ yimsu. Te kappasatasahassa devamanusesu samsaritva amhakam
& Endhlaat-ta.sﬂa sabbaffintafianam pattato piiretaram eva Asitafijana-
“ nagare kutumbiya gehe nibbattimsu; jetthabhatiko Taphussonima
¢ ahosi, kanittho Bhalliko nama. Te aparena samayena gharavisam
“ yasanta kalena kalam pancasakatasatani yojapetva vanijjakammam
¢ karonta caranti.” [** The two merchants Taphussa and Bhallika
“ were the most prominent (of those who first embraced the religion
“ of Buddha). ‘Traditions relate that during the era of the Buddha,
¢ Padumuttara these two brothers were born into a high family in
“ the kingdom of Hamsavati; that subsequently they saw, while
* listening to the Excellent Law, two upasakas become the first de-
““ yotees to Buddha's religion; and witnessing the honour that
“ accrued to them from this step, the two merchants offered a prayer
“ to the effect that (in a future existence) the honour of becoming a
“ Buddha's first pupils may fall upon them. The two brothers
“ then passed innumerable kalpas throngh deva and manussa
“ worlds and when our Bodhisatto (Gotama) had attained Buddha-
“ hood they again took birth in the family of a rich landholder of
“ Asitafijananagara. The elder brother was named Taphusso and
¢ the younger brother Bhalliko ; they both married and travelled
 about as traders with 500 waggons.”] The text then continues
““ to describe the interview of the two merchants with Gotama under
the Rajayatana tree ; the wording is the same as in the Rajayatana-
katha and the commentary which we have cited on pages11 and 14.
With regard to the gift of the hairs to Taphussa and Bhallika the text
says : Sattha dakkhinena hatthena sisam paramasitva dvinnam pi
jananam atthakesadhatuyo adasi. Te ubho pi jana tatha te dhatuyo
suvannasamugge thapetva attano nagaram netva Asitafijananaga-
radviare jivakesadhatucetiyam patitthapesum. [ ** The great teacher
“ then passed his right hand over his head and gave to the two men
¢ eight hairs as relics : the two men put these hairs into a golden
“ casket and bringing the same to their own home deposited the
“ hair-relics in a pagoda erected for that purpose at the gate of the
¢ town Asitanjana.” ]

The statements of the Shwe Dagon inscriptions are thus borne
out in every detail by the Buddhist seriptures and Buddhaghosa's
commentary. The story of Taphussa and Bhallika occurs again in
the Theragatha, the eighth book of the Khuddakanikayo (Suttapita-
kam), in Buddhadatto’s commentary to the Buddhavamsa andin Bud-
dhaghosa’s commentary to the Dhammasangani, the Atthasalim
which was written before Buddhaghosa went to Ceylon. The com-
mentator connects Taphussa and Bhallika with the birth of Padu-
muttara, the tenth Buddha, in Hamsavati, and this connection was
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which the Shwe Dagin pagoda stands, a complex of three hillocks,
which are shaped like the frontal bone (kumbha) of an elephant.
Kumbha is frequently used in the sense of a small, round-topped
hill, and Trikumbhanagara means ¢ the three-hill ecity.” In the
Kalyani inseriptions the Sanserit Trikumbhanagara and the Pali
Tikumbhanagara oceur. :

Aramaniam changed in Talaing to Arum, Sudhamma to
Thaton, and Tikumbha to Tikun. In older manuseripts the inter-
mediate form Tikum appears. The Muns, so fond of cerebrals, con-
verted the dental ¢ to the cerebral ¢, the following { changed to the
transitional vowel u (like » in English but), and the word gradually
assumed the form Takum,.e., Takoon, our modern Dagoon or Dagon.
The classical name, still used in Burmese books and the daily Press
of Rangoon of the Shwe Dagon pagoda is Tikmmbhaceti. Dagon
is the Talaing corruption of Tikumbha. The sound of the word
Dagon snggested to Alompra, after his decisive victory over the
Muns, the name Rangoon, by which appellation the town has been
called since. The word Tikumbha has seen strange vicissitudes :
the Burmese, envious of the halo of sanetity which surrounds the
pagodas of Syriam and Pegu, changed Tikumbha to Tigumbha,
which means ¢ the three alms-bowls,” and, nothing loth, invented
a story, in which Gotama and his chief pupils, Sariputta and
Moggallayana, are discovered burying their alms-bowls on the
spot where the Shwe Dagon pagoda now stands. = When the
original meaning of the word Dagon had been effaced from the
memory of the Talaings, they connected Dagdn with the Talaing
word ta'kkoon and devised an absurd fable, which raised the tem-
ple upon ¢ a log lying athwart.”

The name Dagon is of modern date and as an appellation
for the stupa did not come into general use till the beginning of
the 16th century. For a fuller account of the modern history of
the Shwe Dagon pagoda the reader is referred to Major Spear-
man's British Burma Gazetteer.

The low hills to the north of Rangoon are now covered with
forest or modern dwellings. Conical heaps of bricks, protected by
a network of the roots of trees which have grown upon them, a few
old wells and here and there traces of walls are the only vestiges
left to indicate the sites of Asitafijana and Ukkala. The exuberant
soil of British Burma will in fifty years cover neglected buildings
with a forest almost primeval and with the deceptive * green moss
of antiquity.” There are very few architectures in British Burma
which have withstood the corroding influence of the climate for
more than three centuries,

3
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THE FARLY HISTORY AND GEOGRAPHY

BRITISH BURMA.

———

II.-THE FIRST BUDDHIST MISSION TO SUVANNABHUMI.

At the close of the 8rd century before Christ King Dham-
misoka eonvoked a council in the monastery of Asokirima in order
to restore the faith of Buddha, which had become polluted by the
heresies of Bhikkhus, who had furtively attached themselves to the
congregation of the true pupils of the Jina, to its original purity.

At the close of this, the third Buddhist couneil, the far-seeing
Moggaliputta (president of the convocation), * who perceived by his
“ supernatural vision the propagation of the faith in the future in the
““neighbouring countries, sent Majjhantika and other theras, each
““with four companions, for the sake of establishing the faith in
‘ foreign countries and for the enlightenment of men. ¢ Preach, ye
““ (he said), together with your brethren, the most excellent religion
“* to foreign countries out of compassion for created beings.” ”

The foreign countries to which Buddhist missionaries were sent
from the third council were Gandhara, Kasmira, Mahisa, Vanavasi,
Aparanta, Maharattha, Yavana, Himavat, Suvannabhumi, and
Lanka or Ceylon.

Suvannabhtimi, which has been identified with the Trans-
gangetic Peninsula, or certain portions of it, was more than two
thousand years ago deemed of suffieient importance to be numbered
with those realms over which the Buddhist Church contemplated to
extend the religion of the Conqueror. In all probability numerous
and important Hindu colonies dear to the mother country lined the

- shores of Suvannabhumi from the Sittang river to the Straits.

The Sinhalese chronicles, the Dipavamsa and the Mahavamsa, the
Samanta-pasadika, Buddhaghosa's commentary to the five Vinaya
books, and the Kalyini inseriptions of Pegu, contain references to
the first Buddhist mission to Suvannabhiimi. They will here be
produced seriatim.
Dipavamsa (8, 12, Dr. Oldenberg’s edition) :
Suvannabhimim gantvana Sonuttara mahiddhika
Niddhametva pisacagane mocesi bandhana bahu,
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** Sona and Uttara, who possessed the great magieal powers,
went to Suvannabhiimi; there they conquered the multitude of pisacas
and released many people from their fetters.”

Mahdgvamsa, pages 74 and 75 :
Saddhim Uttaratherena Sonathero mahiddhiko

Suvannabhimim agama tasmin tu samaye pana.
Jate jate rajagehe darake rudarakkhasi
Samuddato nikkhamitva bhakkhitvina gaechati.
Tasmim khane rajagehe jato hoti kumarako,
There manussa passitva rakkhasanam sahayaka
Iti cintiya maretum sayudha upasankamum

Kim etan ti ca puecchitva, thera te evam ahu te :
Samana mayam silavanta : rakkhasi na sahayaka.
Rakkhasi sasaparisi nikkhanta hoti sagara.

Tam sutvana maharavam viravimsu mahijana,
Digune ca rakkhase thero mapayitvi bhayanake.
Tam rakkhasim saparisam parikkhipi samantato,
Idam imehi laddhan ti mantva hita phaliyi sa.
Tassa desassa arakkham thapetvana samantato,
Tasmim samagame thero brahmajalam adesayi.
Saranesu ca silesu atthamsu bahavo jana
Satthimsatasahassinam dhammabhisamayo ahu.
Addhuddhani sahassani pabbajjum kuladarika,
Pabbajimsu diyaddham tu sahassam kuladhitaro.
Tatoppabhiti safijato rajagehe kumarake

Tattha karimsu rajano Sonuttara sanamakam.

¢« Accompanied by the thero Uttaro, the disciple Sono repaired
to Suvannabhumi.

“In those days, as soon as an infant was born, a marine
monster, emerging from the ocean, devoured it and disappeared.
At the particular period (of this mission) a prince was born in
a certain palace. The inhabitants seeing the priests and taking
them to be the emissaries of this rakkhasi, arming themselves,
surrounded them for the purpose of destroying them.

“The theros, having ascertained what their object was, thus
addressed them : ‘We are pious ministers and not the emissaries of
the rakkhasi.” The monster, with her train, at this instant emerged
from the ocean. Hearing of this (visitation) the concourse of
people gave a great shout of horror. The thero causing (by his
power of working miracles) another band of terrifying monsters to
spring up of double that numerical power surrounded the rakkhasi
and her train on all sides. She, concluding this land has been
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appropriated by these, terrified fled. Establishing the protection of
the true faith over that land in all quarters in that assembly the
thero preached the brahmajala discourse (of Buddha). A great mul-
titude of people attained the salvation and the state of piety of that
faith. Sixty thousand became eminently endowed with the know-
ledge of its doectrines. Two thousand five hundred men became
priests and one thousand five hundred women of various castes
were admitted into the priesthood. From that period the princes
born in that palace obtained (from Sona and Uttara) the name of
Sonuttaro.”

Buddhaghosa’s account in the Samanta-pasadika appears to
be a mere prose paraphrase of the passage quoted from the Mahd-
vamsa : it gives no additional information.

Suvannabhiimi is the only geographical name which oceurs
in the Dipavamsa, the Mahdgvamsa, and the Samanta-pasadika in
connection with the Buddhist mission to that country. Lassen
identifies Suvannabhiimi with the present Pegu, or the delta of the
Irrawaddy ; Colonel Yule applies the name to a promontory or
place on the coast of the Gulf of Martaban ; and other writers hold
that it means Burma in general or the large islands off the Straits.
In modern Burmese works Suvannabhimi is used as the classical
designation of British and Upper Burma. Captain Forbes, in his
Indo-Chinese Languages, has already forcibly pointed out, and his
statement is corroborated by geological evidences and the Native
records, that the extensive plains south of the Pegu Yoma and
what are now the Irrawaddy and Sittang valleys were covered by
the seatill a few centuries after Christ. Even Hiuen Tsang, who
visited India in the Tth century A. D., places Prome near a sea
harbour. DBurmese historians date the retreating of the ocean from
Prome from a terrible earthquake which took place in the fifth
century after Christ. The corrosion of the sea water is still clearly
traceable on the numerous boulders which line the base of the
hills stretching, now far inland, from Shwegyin to Martaban.
Cables and ropes of seagoing vessels have been dug up near
Ayetthima, the ancient Takkala, now distant 12 miles from the sea-
shore, and but lately remains of foreign ships have been found
near Twanté buried eight feet beneath the surface of the earth.

In Note No. Iit has already been stated that the most ancient
name of the region south-west of the Pegn Yoma was Ukkalaman-
dala, which appellation changed in the Tth century to Hamsavati-
mandala. Inthe 14th century the three provinces, Kusimamandala,
Hamsavatimandala, and Muttimamandala, were collectively called
Ramannadesa. But Ramanfadesa comprized originally only the
region between the Sittang and Salween rivers. It is not ap-
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parent, either from Native histories or from inseriptions, that the
valley of the Irrawaddy or the regions about the present Pegn were
ever known, except in quite recent times, under the appellation of
Suvannabhiimi ; it is however certain that Sona and Uttara
landed at a place south of the Sittang river, and Thaton is generally
pointed out as the town where the two missionaries disembarked
and preached the Brahmajalasutta.

The Kalyani inseriptions of Pegu contain fuller details of Sona
and Uttara’s advent in Suvannabhiimi. The passage referring to
this point runs thus :

Sonatheram pana Uttaratherafi ca Suvannabhiimiratthasankha-
ta-Ramafnfadese sisanam patitthipetum pesesi ; tada Suvannabhum-
miratthe Siridhammasoko nama raja rajjam karesi, tassa rajatthani-
nagaram Kelasabhapabbatacetiyassa pacchimanudisiyam hoti ;
tassa tu nagarassa pacinupaddhabhago pabbatamuddbani hoti, pae-
chimupaddhabhago same bhummibbage hoti tam pana nagaram
Golamanussagharanam viya mattika gharanam bahulataya Gola-
mattikanagaran ti yivajjatani voharanti ; tassa pana nagarassa
samuddopakatthatta samuddavasirakkhasi rafifio gehe anuvijatam
darakam satatam gahetva kbadati; tasmif ca theri gamanasamaye
rattiyam raffio aggamahesi ekam darakam vijjayi; sa pi rakkhasi
rafino gehe diarakassa nibbattabhavam fiatva tam khaditukama pan-
casatapariviri nagarabhimukham agacchati; manussa tam disva
bhitatasita viravanti; tada dvethera ativiya bhayanake rakkhasi
sihasadisekasisadvidhabhutasihakaye disva tato rakkhasaganato
digune attabhive mipetva anubandhitva ruddhapesum, atha te
pisaca te theramapite dvigune attabhave disva mayam pi dani ime-
gam bhakkha bhavissama ’ti bhita samuddabhimukkha dbavimsn ;
thera pana tesam anagamanatthaya dipassa samanta arakkham sam-
vidahitva tadi sannipatitinam Brahmajalasuttam deseti desanava-
gane satthisahassinam manussanam dhammabhisamayo ahosi, ad-
dhuddhini purisasahassani diyaddhani cétthisahassani pabbajjimsu
avasesi pana manussi saranesu ca silesu ca patitthahimsu ; evam
sammasambuddhaparinibbanato dvinnam vassasatanam upari chat-
timsatime vasse vitivatte imasmim Ramannadese dvethera sasanam
patitthapesun ti datthabbam; tato pabhiti Ramafifidese tadahu
jatarajakumaranam Sonuttara 'ti namam karimsu:; sabbesam abhi-
navajatadarakinan ca rakkhasirano varanattham bhuje va panne va
tadi theramapitatthabhavarapam likkhitva sise paridhapayimsu ;
nagarassa ca pacinuttaradisibhige girimattake theramapitattha-
bhavarapam silimayam katvi dhapayimsu, tam ripam yavajjatana
dissati ; evam Ramafifiadese sasanapatitthanato patthiya cirakantam
dibbati ; gacchante gacchante kale mahamandalassipi Ramafinade-
sassa visum visum damarikittakaranena bhinnatta ahivatarogapifi-
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tatta dubbhikkhapilitatta varacakkasankhittaya sattarijaseniya ab-
hibhitatta ea Ramafnifiatthanam dubbalam jatam tena tam nivasinam
bhikkhiinam sukhena pariyattim va patipattim va paripiretum asa-
koneyyatta sisanam pi dubbalam jatam. Suriyakumaro ti pana pati-
Jaddhakumaranamassa Manohariraiifio rajjakaranakale accantadub-
balam jatam.

Translation.—*¢ The theros Sona and Uttara were sent
to Ramafia, which forms a part of Suvannabhimi, to propagate
the holy faith. At that time a king named Siridhammasoka
governed the country. The royal residence of this regent was
in a town situated to the north-west of the Kelasapabbata pagoda.
The eastern half of this town was built on the summit of the
mountain, and the western half was built on the level ground
(along the foot of the mountain). This town is called to this
day (i.e., when the Kalyani inseriptions were written) Golamatti-
kanagara, because of the many houses it contained made of earth
(loam) in the fashion of the houses of the Gola people.

“ This city was situated close to the seashore; a rakkhasi
(female ogre), wholived in the sea, was in the habit of seizing and
devouring every child that was born in the king’s palace. On the
very night the two theros arrived (in the place), the chief queen
of the king gave birth to a child. The rakkhasi, knowing that
a child had been born in the king’s palace, went, in order to devour
the infant, towards the town ; she was surrounded by 500 attend-
ants. When the inhabitants saw them they were greatly alarmed.
Then the two theros, seeing that the ogress (with her attendants)
had assumed the surpassingly frightful appearance of lions, of
which each had one head and two bodies, created (by their
magical power) monsters of the same frightful appearance, but
twice the number of those accompanying the ogress, and closed
in upon them, obstructing their further progress. When the
Pisicas saw themselves confronted by double their own num-
ber of like monsters created by the theros they eried out ¢ Now
we shall be their prey ’ (we shall become food to them), and fled
frightened towards the sea. In order to prevent the return of
the ogress, the theros placed guards about the place and then
preached to the assembled inhabitants the Brahmajilasutta. :

“ When they had finished their discourse 60,000 persons be-
came endowed with the knowledge of the (divine) law; 3,500
men and 1,500 women renounced the world. As to the rest of
the people, they became established in the saranas (i.c., em-
braced Buddhism) and the silas (cardinal virtues). Thus the two
theros established the religion in this region of Ramaffiadesa in
the 236th year after the allwise Buddha had attained nirvana.
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“ From this time all princes who were born on this day (on
which the repulsion of the ogress and preaching of the Brahma-
jalasutta had taken place) received the name Sonuttaro. To
shield all newborn infants from the danger of the ogress, brace-
lets or palm-leaves, on which were traced the supernatural
appearances created by the theros, were placed on their heads.
A stone, on which the same appearances were sculptured, was
placed on the top of the hill upon which stood the north-eastern
portion of the town: this stone may be seen to this day. Bud-
dhism flourished for a long time in Ramafnna from the day of its
introduetion.

““In course of time, however, the extensive regions of Ra-
mafifia were devastated by robbers, who committed outrages; the
people suffered from jaundice(?) and famine, and the kingdom
was harassed by the armies of the seven neighbouring kings;
all this greatly tended to hinder the progress of Buddhism. Owing
to these causes, the power of Ramanfia was greatly weakened.
The Buddhist religion declined because the people were unable
to support the priests, who resided among them, with comfort;
the monks could not fulfil the pariyatti patipatti (the code of
moral practice contained in the entire scripture).

« During the reign of Manohari, who when Crown Prince
was known by the name of Suriyakumaro, the power of the king-
dom declined very rapidly.”

From this extract from the Kalyani inseriptions, which, like
the Shwe Dagdn, Lekkaik, Kelasa, and Tanut inseriptions, were sef
up at the close of the 15th century by the order of Shinsawbu and
King Dhammaceti, we can glean the following geographical names :
Suvannabhiimi, Ramannadesa, Kelasapabbata, and Golanagara. The
site of the town where Sona and Uttaro landed is so accurately
defined in the inscriptions that I had little difficulty in discover-
ing it.
o About 12 miles inland from the present seashore and 22 miles
to the north-west of Thatén rises a range of hills which is known
as the Kelasa mountains ; the central and highest summit is called
the Kelasa peak (soooodS), lat. 17 deg. 2 m. ; long. 97 deg. 2 m.
The north-eastern side of the mountain is a perpendicular precipice
of massive rock, the south-western declivity is thickly wooded and
slopes gently towards the plain, which extends in unbroken flatness
to the ocean and the Sitt»u.ni river. The summit of the southern
spur is crowned by the Kyaikdiyo pagoda, and the central peak by
the Kelasa pagoda, the Kelasapabbataceti of our inscription. The
pagoda has been renovated, but it still bears the distinct habitus
of the old Talaing stupa; it is a square structure, consisting of
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three terraces, one rising within and above the other, supporting
a light central cone, surmounted by a hti or iron ornament, which
consists of a series of concentric rings gradually narrowing in
towards the top.

In this group of pagodas, to which the temples of Thaton,
Ayetthima, Kyaikatha, Sittaung, Tinzayat, and Shwekugyi near
Pegu belong, a straight flight of stairs, constructed of bricks or
blocks of laterite, leads from the platform to the topmost terrace.

~ The Kelasa pagoda, as it now stands, was also built by Dham-
maceti: a Talaing inscription on the platform contains the record
of the meritorious act. The stone slab, measuring 10 feet in
height and 3 feet in width, is broken in two, but the letters are
still preserved. Descending the stairs the path leads to an open level
place, once the site of the Kelasavihara, which in former times
enjoyed the same renown in Suvannabhumi as the Mahavihara in
Ceylon. The foundation of this monastery is connected with the
landing of Sona and Uttara, and Talaing tradition reports that
Buddhaghosa, after his arrival in Ramannia, retired to this cloister.
[It may here be mentioned that among the foreign deputies who
attended the ceremony of consecration of the Mahatipo in Ceylon
(382 A.D.) the priests from the ¢ Kelasavihara” are mentioned
thus (Mahdvamsa, p. 172):

Striyagutto mahathero Kelasamahaviharato
Channavatisahassani bhikkhi adaya agama.

As the Kelasavihara of the Mahgvamsa has, I believe, not yet
been identified, it might not be beyond the pale of possibility
that the Sinhalese chronicle refers here to the Kelasaviharo of
Suvannabhiimi. There was, however, a monastery of the same
name and renown near the present Bombay.]

From the Kelasaviharo the path, pursuing a north-western
course, brings us soon to the foot of the mountain midways
between Kinyua and Ayetthima.

The mountain ridge, as it lowers from the central peak, gradually
expands and finally abuts in two distinet heads towards the plain.
The region along the western base of the mountain from Ayetthi-
ma to near Kinyua was formerly known as (and is still frequently
called) Kulataik (o3c00:}c5). The Talaing name is Taikkula (pro-
nounced Takkali). Though the seashore is now about 12 miles to
the west, this place was still an important seaport in the 16th and
17th centuries; it is marked on the map of Professor Lassen as
Takkala, but erroneously placed a few miles north of Tavoy. Cables,

ropes, and other vestiges of seagoing vessels are still frequently
dog up about Taikkula.
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Etymologically the word, as it is now written, is composed of
taik (3e5) a house, especially a warehouse, made of stone, brick, or
loam, and kula (;eo2s), a general name for western foreigners ; the
order of the words in Burmese is the reverse of that in Talaing :
in the former the compound word appears as Kulataik, in the latter
as Taikkula.

On the summit of the north-western spur of the hill stands the
Kyaikkumé (Kumaraceti). This pagoda, as it appears now, is
quite modern, but it was no doubt raised above the ancient laterite
stupa of the same name. Talaing and Burmans frequently mask
a pagoda by overlaying it with a new coat of bricks and mortar.
In examining passages, forced laterally through a pagoda by trea-
sure-hunters who sought to reach the small central chamber to
rifle it of its contents, I frequently found the hole to pass through

 two, three, and even four stupas, one enclosed within the other.

The Sule pagoda in Rangoon is, as we now see it, hardly fifty
years old, but it encloses the stupa renovated at the close of the
last century; and within this we would probably find the smaller
temple built by Shinsawbii over the original small stupa erected
by former kings ; the original name of the pagoda was Cilaceti
(corrupted now to Sule), * the small pagoda,” in contradistinetion
to the ** great pagoda " (mahaceti), the Shwe Dagon phaya.

A little below the enclosure of the Kyaikkumé pagoda I noticed
to the left hand ascending the path a large stone slab covered on both
sides with Talaing inseriptions. The letters exhibit a more ancient
phase of paleographic development than those of the Kelasa pagoda ;
they appear to have been engraved at the beginning of the 14th
century, when with the rise of Wagaru, King of Martaban, a new
impulse had been given to native learning, and Buddhism again
had attained to exclusive predominance on the shores of the Gulf
of Martaban. The inscription contains the record of the contri-
butions given by pious devotees towards the rebuilding of the
Kumaraceti and the monastery attached to it.

The eastern and the western slopes of the hill are covered with
ruins in a much advanced state of decay; they reach down to the
foot of the mountain and extend along both its western and eastern
bases (behind Ayetthima and half-way to Kinywa). According to
the passage quoted from the Kalyani inseriptions (vide pages 4 and 5),
the royal residence was in a town situated to the north-west of the
Kelasapabbata pagoda; the eastern half of this town was built on
the summit of the mountain, and the western half was built on
the level ground. The town is called to this day (i.e., the 15th
century, when the Kalyani inscriptions were written) the Golamattika-

or (Golanagara.
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There cannot be any doubt that the ruins between Ayetthima
and Kinywa are the remains of the Golanagara of our inserip-
tion. Any structure built of loam, earth (mattika, the Sanscrit
mrittika), brick, or stone is called taik; the Talaing taikkula
(takkala), and the Burmese Kuldtail: is the correct rendering of
Golamattiki. In old Talaing manusecripts the Pili name is written
Golamattika, and in modern manuseripts Gulamattikka and Kula-
mattika. The Talaing equivalents are twikgold and, by a natural
assimilation of g to &, taikkola, which changed in course of
time to taitkula. A Burmese translation of a Talaing history says :
eolgogionamnqiqeoodidbFuyduungmesidifemolesTecTog§dn  edTeogion
ogaiRdqgod} Hlf pptdid®omdn  Golamattikanagara is called to
this day Gulataik. The sound of the word ¢ Golamattika ™ changed
(in course of time) and is now contained in the name * Gulataik-
myo."”

From what has been said in the preceding pages we can
glean two important results, first, that Sona and Uttara did not
land in Thaton, as is generally believed, but at Golanagara,
once a seaport and situated about 22 miles north-west of Thaton ;
secondly, we have obtained a clue as to the origin of the word Kula,
a general appellation given to foreigners from the West. There
are few words in Burmese upon whose origin more disparaging
views have been prononnced ; but we need not go further than to the
Golamanussa, the Gola people of our inscription. The Burmans,
unacquainted with the original meaning and derivation of the word,
trace it now to ki (o3:), to cross over, and la (c92), to come, i.e.,
““ people who come from across.” This, we need not say, 1s one of
the many so-called ‘ popular etymologies” where the sound of
a word, whose meaning has been lost, suggested a similar sounding
substitute, upon which some intelligible interpretation could be
gut, be it ever so absurd historically. The word is also not

erived from the Pali or Sanscrit Kulwm, a family, caste, race.
We can clearly trace the gradual transition of kuld to gul@ and
gola. The word is originally written eolg, which unmistakably
points to the Sanserit Gauda, which was the name of that portion
of India which is now known as the ¢ district of Gour,” the
ﬁgeqtml part of Bengal, extending from Wanga to the borders of
rissa.

As very little is known about the ancient Gaudas, its ascer-
tained history beginning with the conquest in 1204 A.D. by the
Muhammadans (see Dr Hunter's Imperial Gazetteer, vol. 3, p. 833),
it is important to note that, according to the Kalyani inscriptions,
the Gaudas more than two thousand years ago inhabited, and

probably founded, as colonists, the Gaudanagara in Suwannabliumi,

2
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and that they were engaged in a constant struggle with the Pisicas,
i.¢., the abcr{glllal tribes. Of the town nothing remains now except
traces of brick walls and the stone image alluded to in the text
taken from the Kalyani inseriptions; it is now lying, half buried
underground, near a small tank to the south of the Kumaraceti
and consists of a huge, phantastically-shaped boulder, similar in
appearance to that strange freak of nature the supposed lost species
of a Megatherium preserved in the public garden at Prome.

The Taungthus, still numerouns about Ayetthima and Thaton,
claim the region between the mouths of the Sittang and Salween
river as their original home, from which they were driven, accord-
ing to their traditions, by the Talaings. The Taungthus were divid-
ed into seven clans. I have little doubt that by the Sattarajasenaya
of the Kalyani inscriptions (see page 5) the seven clan chiefs of the
Taungthus are meant, who harassed the Talaing by their con-
stant inroads. This must have been in the 9th or 10th century
after Christ, prior to the conquest of Thatén by the Burmese
King Anawratha. After the rise of Wagaru, King of Martaban,
at the close of the 13th century, the main body of Taungthus, being
conquered by the Talaings, left the country ; three clans (I owe this
information to Dr. Cushing) went towards the north and the other
four clans towards the north-east (Shan and Laos States)., They
appear to have been the eunltivators of the soil from time immemo-
rial, for in the Talaing law-books the word Khettiya (Kshetra),
which in the Dhammathats is erroneously often treated asasynonym
of Khattiya (Kshatriya) of the Hindu Dharmasastras, and taken in
the sense of *“tillers of the soil,” is always translated by ** Taung-
thus.” The Raja Manohari, mentioned in the Kalyani inscriptions,
is King Manuha, ** under whose reign the power of the kingdom of
Rimanna declined very rapidly.” He provoked the ire of Anawra-
tha, who invaded Ramanna, destroyed Thaton (11th century A.D.),
and carried Manuha, with his wife and children as captives to
Pugan, where they were thrust down to the low condition of pagoda
slaves.

The first Buddhist missionaries landed, as has been shown in
the preceding pages, in Ramanfadesa (which formed a part of
Suvannabhiimi) at Golanagara, most probably a colony of the
Gauras, and there converted ** men and women of different castes
to Buddhism. There is no evidence to prove that the people
converted were Talaings ; it must rather be inferred that the latter
were the Pisiacas of the Kalyani inscriptions, engaged in a constant
struggle with the Hindu colonists. Thatdn, which 1s a mnuEﬁun
of Saddbamma (sat-dharma), cannot claim the honour of either
having been the landing place of Sona and Uttaro or the cradle of
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Buddhism in Burma. It may perhaps be the first eity which the
Muuns, in subsequent times, and when they themselves had become
Buddhists, founded on the shores of Suvannabhimi. Moreover it
18 a wellknown tendency in Native records to transfer the traditions
of a place abandoned by themselves or their neighbours to a newly
erected town,

The oldest ruins, sculptures, and inscriptions found in and
about Thatén belong to the 3rd and 4th centuries after Christ;
they do not owe their origin to an impulse transmitted from Gola-
nagara. The many-terraced temples, the Vishnuie symbols showing
Vishnu in his ninth avatira as Buddha; relief sculptures represent-
ing the well-known Trimurtni (Brahma, Vishnu, and Shiva); and
the alphabet of the Thaton inscriptions are decidedly of South
Indian origin ; the letters are almost identical with the Telugu-
Canarese alphabet in its earliest form, the Vengi of the 4th century.
From the same source the Talaings and Burmans appear to have
derived their knowledge of Katautra's Sanserit grammar, which they
consider as the oldest Sanscrit grammar in existence, and of which
an ancient version, written with a modified Talaing-Burmese alpha-
bet, still exists in Native monasteries. We must assume for Thaton
a separate and distinet influx of Indian civilization, which reached
it from the eastern shore of Southern India when governed by the
kings of the (Kalinga) Cilukya dynasty. Tradition indeed corro-
borates the testimony of the inseriptions. DBut more light is required
to dispel the darkness which involves the early history of Thaton.
Some writers have assumed a connection of the Muns with ¢ Telin-
gana "’ by virtue merely of a similarity of sound between ¢ Talaing ™
and * Telingina.” But it appears unwarranted to attempt upon
such grounds to establish ancient historical relations between the
Talaings and the Trikalingas, when it is remembered that prior to
Alompra the name ** Talaing ” was entirely unknown as an appel-
lation of the Muns, that it nowhere occurs in either inscriptions
or older palm-leaves, and that by all nations of Further India they
are known by names etymologically related to either ¢ Mun or
Pegu.” The term ““ Talaing ™ 1s a pure Mun word.

We owe to the grim sarcasm of Alompra numerous changes in
geographical names of British Burma.

¢ The conqueror of Pegu finding Mahigima (onee an impor-
tant ecity north of Prome) to compare unfavourably with the
other cities of that country such as Prome and Rangoon, consi-
dered it unworthy of the name of Mahagama, and with prurient
pleasantry suggested that henceforth it should be ealled Kama™
(sensual desire),—see Major Spearman’s British Burma Gazetteer,
Vol. II, page 217.
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In Bassein a fierce struggle ensued between Alompra’s soldiery
and the Talaings. The fight centered round a sima (Burmese
88) or imagehouse. The town had hitherto been called Kuthein
(a corruption of the Pali Kusima, the Cosmim of the Portuguese).
Alompra changed the name to Puthein, * the hot imagehounse:’’ by
this name it was called ever afterwards. Dagon he altered to Yan-
gun (Rangoon). By these changes a tonal similarity between the
old and new appellations was preserved, but their historical and
etymological connexus destroyed.

The word ¢ Talaing " is the term by which the Muns acknow-
ledged their total defeat, their being vanquished and the slaves of
the Burmese conqueror. They were no longer to bear the name of
Muns or Peguans. Alompra stigmatized them with an,appella-
tion suggestive at once of their submission and disgrace. **Ta-
laing ”’ means *‘ one who is trodden under foot, a slave;"” the word
is made up of the Mun root (§&) lain, to tread upon, to tread under
foot, and the nominal partiele o, ta ; o2c§&: implying persons trod-
den upon, slaves. Alompra could not have devised more effective
means to extirpate the national consciousness of a people than
by burning their books, forbidding the use of their language, and by
substituting a term of abject reproach for the name under which
they had maintained themselves for nearly two thousand years in
the marine provinces of Burma. The similarity of the two words
¢ Talaing "’ and ¢ Talingina * is purely accidental ; and all dedue-
tions, historical or etymological, thrown from the resemblance of
these two terms, must necessarily be void ab initio.

Takkala is first mentioned by Ptolemy ; in the travels of Her-
nandez Pinto, who visited Pegu in the 16th century, the town is
mentioned as Tegala and Tagala. In Siamese and Cambodian
chronicles Takkala is adverted to under the name Kulanagara, and
Kuleh, where immigrants and pilgrims landed and passed on to
Siam, or embarked for sacred places in India.

Sir Emerson Tennent, in his work on Ceylon, adduces strong
arguments in favour of the identification of * Kalah ™ of Arabian

geographers with Galle (Point de Galle) in Ceylon.

He says (Ceylon, Vol. I, page 565): *“It is mot probable
but almost certain that during the Middle Ages, and especially
prior to the 11th century, when the trade with Persia and Ara-
hia was at its height, Mantotte afforded the facilities indicated
by Bertolacel to the gmaller eraft that availed t!wemselves of the
Paumben passage; but we still have to ascertain the particular
harbour which was the centre of the more important commerce
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between China and the West, and that harbour I believe to have
been Point de Galle.”

““ Abou-zeyd describes the rendezvous of the ships arriving
from Oman, where they met those bound for the Persian Gulf, as
lying half-way between Arabia and China. ‘It was the centre,’
he says, * of the trade in aloes and camphor, in sandalwood, ivory,
and lead,” This emporium he denominates ¢ Kalah.'”

“ According to him it was at that period (Sth and 9th ecen-
turies A.D.) subject to the Mahardja of Zabed], the sovereign
of a singular kingdom of which little is known, but which appears
to have been formed about the commencement of the Christian
era, and which in the 8th and 9th ecenturies extended over
the groups of islands south and west of Malacea, including Borneo,
Java, and Sumatra, which had become the resort of a vast popula-
tion of Indians, Chinese, and Malays. The sovereign of this opu-
lent empire had bronght under his dominion the territory of the
King of Comar, the southern extremity of the Dekkan, and, at the
period when Abou-zeyd wrote, he likewise claimed the sovereignty
of ¢« Kahah.””

““The assertion of Abou-zeyd as to the sovereignty of the
Mahdrdji of Zabed) is consistent with the statement of Soleyman
in the first portion of the work, that ¢ the island was in subjee-
tion to two monarchs;’ and this again agrees with the report
of Sopater to Cosmas Indico-pleustes, who adds that the king
who possessed the hyacinth was at enmity with the king of
the country in which were the harbour and the great emporium.”

““ It must be observed that one form of the Arabic letter % ig
sounded like g, so that Kalah would be pronounced Gala, Kalak
may possibly be identical with the Singhalese word Gale, which
means an ‘inclosure,” and the deeply-bayed harbour of Galle
would serve to justify the name. Galla signifies a rock, and this
derivation would be equally sustained by the natural features of the
place and dangerous coral reefs which obstruct the entrance to the
port. The identity however is established not merely by simi-
larity of sound but by the concurrent testimony of Cosmas and the
Arabian geographers as to the nature and extent of the inter-
course between China and Persia, statements which are intelligible
if referred to that particular point but inapplicable to any other.
Dulaurier has brought together the authorities of Abonlfeda, Kaz-
wini, and others to show that Kalah must be sitnated in Ceylon,
and he has combated the conjecture of M. Alfred Maury that it
may be identical with Kedah in the Malay peninsula.”

““ Coupled with these considerations however the identity of
name is not without its significance. It was the habit of the
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Singhalese to apply to a district the name of the principal place
within it : thus Lanka, which in the epic of the Hindus was origi-
nally the capital and castle of Ravana, was afterwards applied to
the island in general ; and according to the Mahawamsa, Tamba-
pani, the point of the coast where Vijayo landed, came to designate
first the wooded country that surrounded it and eventually the
whole area of Ceylon. In the same manner Galla served to describe
not only the harbour of that name but the district north and east
of it to the extent of 600 square miles; and DeBarros, DaCouta,
and Ribeyro, the chroniclers of the Portugunese of Ceylon, record it
as a tradifion of the island that the inhabitants of that region had
acquired the name of the locality and were formerly known as
‘ Gallas.” Galle therefore in the earlier ages appears to have
oceupied a position in relation to trade of equal if not of greater
importance than that which attaches to it at the present day; it
was the central emporium of commeree, which in return enriched
every country of Western Asia, elevated the merchants of Tyre to
the rank of princes, fostered the renown of the Ptolemies, rendered
the wealth and the precious products of Arabia a gorgeous mystery,
freighted the Tigris with ¢ barbarie pearl and gold,” and identified
the merchants of Bagdad and the mariners of Bassora with associ-
ation of adventure and romance. Yet, strange to say, the native
Singhalese appear to have taken no part whatsoever in this execiting
and enriching commerce ; their name is never mentioned in connee-
tion with the immigrant races attracted by it to their shores,
&e., &e.”

I have extracted these passages from Sir Emerson Tennent’s
work on Ceylon in order to show how mueh information we may
glean from ancient Greek, Latin, and Arabic historians with regard
to Eastern ports, of whieh native chroniclers report but little, and
beeause I surmise that the ancient Kalah so eulogised by Sir
Emerson Tennent is not the Singhalese Galle but the Golanagara
of Ramaffadesa in Suvannabhiimi, the port where Sona and Uttara
landed two thousand years ago to establish Buddhism.

In an anonymous work entitled *“ Ceylon ; a General Description
of the Island, Historial, Physical, and Statistical,” published by
Chapman and Hall, London, 1876, I find numerous passages quoted
from Abou-zeyt, Soleyman, Edrisi, Ibn Mulhalhal, and other anthors
which render Sir Emerson Tennent's identification of Kalah with
Galle untenable. The writer says (page 220, Vol. I): ¢ After leaving
Cape Comorin, the junks, whichever way they passed Ceylon,
erossed the Bay of Bengal to the Nicobar islands (Lanka Calons),
the inhabitants of which are deseribed by Soleyman as being naked
eannibals, who did not know Arabic or any other language used by
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the merchants who frequented them. From thence they sailed to
Kalah. Soleyman, who calls it ¢ Kalah-bar,” the additional ¢Dbar’
meaning a coast, says it was situated on the coast to the right
hand beyond the Indies and took one month’s voyage from Kaulam
to reach it. From Kalah they passed throngh the Straits of
Malacea to Betuma, probably the modern Binting, a small island
opposite Singapore, which oceupied ten days ; thence they sailed
to Kedring (Cambodia) and through the Sea of Sanji (Chinese sea)
to Kaunfou (Canton), taking nearly two months more.”

¢« Kalah was a commercial rendezvons of importance in the
Middle Ages and the attempt to show that it was not in Ceylon will
be unavoidably prolix. Nearly all the Arabian geographers and
writers place it in some part of the Indian archipelago. Some of
them call it a city, others an island, and all name tin as the chief
produetion, which is quite opposed to Sir Emerson Tennent’s idea
that it was in Ceylon where this metal is not found. The term
Kalah is probably derived from kalai or qu'la, the Hindi and Per-
gian for tin, which is found in great quantities at Junk Ceylon,
Queda, and other parts of the Straits of Malacca. Kalah may have
been the small island on the north-western coast of Malay, now
called Junk Ceylon, a curious proof how names become changed
from their original meaning being derived from two Malay words,
.:::jmzk, a large vessel, and selang, interchange or commerce, Chinese

junks having formerly made the island a rendezvous. M. Walcke-

naer, a German traveller, thinks Kalah was the modern Queda,
a province in the peninsula of Malay, a Portuguese corruption of
Kadah, the eorrect Malay name.”

“ According to Abu-zaid, Kalah was a great entrepot for goods
and rendezvous of Arabs, half way between China and Oman. On
referring to the map it will be found that the half-way position
between Oman and China, if we include the bend of the Straits of
Malacea, would bring this place much nearer to the north-west
coast of Malay than Ceylon.”

“ Ibn Mulhalhal and Ibn-el-vardi say Kalah was the only
place in the world where tin or lead was found; and Kazwini,
quoting the first-named Arabian, remarks Kalah was the first
Indian town reached on the overland route from China by Siam.
It produced tin and was subject to the King of Siam.”

In comparing the arguments addueed by Sir Emerson Tennent
in favour of the identity of Kalah with Galle with those of the anony-
mous author of *“ Ceylon,” who places Kalah to the east of the Bay
of Bengal, one is inclined fo side with the latter writer, especially
as 1t is now well known that Comar (vide page 13) is the ancient
name of Cambodja, and not Cape Comorin, and that Zabedj is
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other languages of Further India, the Karen idioms admitted
pronominal particles, not only to be joined to roots as distinet
entities but also to be entirely absorbed by the latter to form
new words. The numerous voeables beginning with double
consonants, as kr, zg, tr, pr, pl, owe their origin to a prefixed
kd, 2d, td, pd, which gradually became enclitic and finally
coalesced with the initial of the following word into a double

~ consonant.

The Karenni, which belongs to the Bghai subdivision of
the Karen dialeets, is distingnished from the Sgaw by fre-
quently changing the initial ghtor,w to b, l to s, s to h. Sgaw
a is often ay in Karenni; Sgaw e changed to ¢ and some-
times to 0; o tow; ei toe. 1t differs also from Sgaw in the
choice of pronominal prefixes, which, when absorbed by a
following initial, will natarally produece a different double con-
sonant ; where Sgaw took kd, Karenni took zd or td. In com-
plex roots we need not hesitate to identify kra with tra, because
the root (ra) is the same in both, and the difference of k and ¢
arose from the preference of Sgaw for the particle ka and of
Karenni for ta.

Karenni and Sgaw have no vestige of final consonants left.
Sgaw Karen and Taru have preserved the nasals. Taungthu,
however, shows the usual final consonants in that portion of
the voeabulary which is not related to Sgaw Karen. It is
hardly possible that the Taungthu should have rejected finals
in one poriion of its vocables and maintained them in the
other, I am inclined to think that all words which resemble
or are identical with Sgaw Karen have been borrowed from
the latter. ~The remaining portion of its vocabulary is, aceord-
ing to its phonetics and etymologies, to be connected with the
Palaung-Talaing group.

Tipperah.

The language of the British distriet of Tipperah is the
common Bengali, but largely intermixed with Urdu words
owing to a considerable number of immigrated Mahomedans.

In the native territory of Tipperah governed by a Hindu
Rajah several non-Aryan languages are spoken. The idiom of
the Tipperah hillman is closely allied to the Kachari and Gdro
dialeets, which, together with the Mech, Koch, Rabha, and
Chutia tongunes form the so-called Kachari-Koch family, a sub-
division of the Tibeto-Burman language-group.

To the west and south-west of Hill Tipperah there are
numerous tribes and languages which belong to the Kuki
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We cannot therefore speak of a Panthay language. The
langnage of the Panthays is, as far as known, Chinese.

From Rev. C. BExyeTT, Rangoon, to the Secretary to the Chief Commissioner,
"British Burma,—dated the 17th August 1882,

Younr letter of the 8th requested answers to a few questions,
the first being * How many distinet Karen tongues or dialects
are recognised, and what are they ?”

In answer to this, we may begin with (1) Sgaw, (2) Pwo, (3)
Paku, (4) Bghai, (5) Red Karen, (6) Wewas, (7) Brecks, (8)
Laymay, (9) Shoung, (10) Kay or Ka, (11) Monipogas, (12)
Mopgas, (13) Manumanus, (14) Geykos, (15) Tarus, (16)
Mishmis, (17) Chins, (18) Hashwas, (19) Yanseik, (20) Yeing-
ban, (21) Black Karens, (22) Taungyas, (23) Pantwearing
Karens, (24) Meris, (25) Nagas, and, if I mistake not, there
are some others! All of these names I have seen in print,
or heard, and I have strung them fogether in order to show
the absurdity of some writers who aim to make much out of
little.

9.  Which of these have a distinet alphabet ? ' Answer.,—
The Sgaw and Pwos only.

8, In what respect does the alphabet of the one differ
from that of the others ? "

““4, How were these several alphabets formed ?”

“5. When were they introduced ? ”

We will answer these three last questions together. Neither
of these languages or dialects had been written until 1834,
At that time there was a great rage in India to Romanize the
Oriental languages. This was attempted for the Karen, and
failed to satisfy some of us who were engaged in the giving
of an alphabet to the Karens.

It was happily decided at last to make use of the Burmese
character as far as it was available, and to add other charae-
ters as was found necessary, for the writing of Sgaw Karen.
I have said above happily, advisedly, for several reasons: (1)
We had the means, at a very little expense, to print at once
in the Sgaw; (2) by adopting the Burmese character, all
those Karens who could read Burmese (and the number was
not large) conld easily read Karen with very little instrue-
tion; (3) Karen readers have less difficulty in acquiring
the Burmese langnage. It should be remembered, however,
that the characters used in Karen have not the same sound that
the same characters have in Burmese.






dress, or to dress in white, or adopt the Shan or Chinese pan-
taloons, as well as some other trivial distinctions, in which
language played no part, and sometimes they would form new
settlements. These teachers were called Bhukos and Wis,
as well as other appellations, and some pretended to be pro-
phets. After the introduction of Christianity some of these
would mix up with their superstition a little Buddhism and
a sprinkling of Christianity, as on worship days to abstain from
manual labour, &e. Thus often this distinetion has been
called a dialect.

As to the Taungthus, so far as I know, they are not a very
numerous people, and possibly to some extent may be a mix-
ture of Shan and Karen or other nations, the Shan langunage,
or a dialect of it, always predominating. The name simply
means mountaineers. ‘

The Taungthus, like the Karens, have made some men
ridiculous. We bad a traveller in Burma 50 years ago, who
ascended the Salween as far as the mouth of the Yunazalin,
and he found 30 nations, all of whom were Taungthus! only
from the different spelling or writing of the word, or different
appellations in the names of villages even. He submitted his
manuseripts to the missionaries, who pointed out his mistake
and he reduced the number to 20. He after that made a tour
to Ava, the then capital, and submitted his manuscripts to
Colonel Burney, who also pointed out his errors, and that all
were one people. However, when his book of travels was pub-
lished, he only reduced the number to 14! This is how
dialects and nations were founded 50 years ago.

If it is true that Thaton was a seaport 600 years before the
Christian era, when possibly the most of the delta south of
Prome was a bay or gulf, with the mountains as islands, then
possibly also the mixture of the tribes and races we now meet
with may in some measure be accounted for.

I have thus in a crude way endeavoured to answer your
questions so far as my limited knowledge extends, and I shall
be happy if in any way the scrawl may be of use.

Demi-official letter from P. H. Marryr, Fsq., Extra Assistant Commissioner,
Myaungmya, to the Seeretary to the Chief Commissioner, British Burma,—
dated the 28rd Angust 1882.

I mave received your letter, dated the 16th instant, asking
me for some information on the Karen and Taungthu lan-
guages, and I shall be happy to tell you all I know regarding
them, which, I am afraid, will not be much. I studied Shan
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